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ОСНОВНІ ТРУДНОЩІ ПЕРЕДАВАННЯ ГРАМАТИЧНИХ ЯВИЩ  
ПІД ЧАС ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКИХ ТЕКСТІВ ВІЙСЬКОВОГО 

ХАРАКТЕРУ 
Мова – це засіб спілкування, який існує у двох матеріальних функціональних формах ― 

звуковій та графічній, які утворюють два види мовлення – усний та писемний. Здатність спілку-
ватись іноземною мовою означає, що особистість володіє іншомовною комунікативною компете-
нцією, зміст якої зумовлений мовною, мовленнєвою та соціокультурною компетенція ми.  

Мовна компетенція включає мовні знання, які ще називають аспектами мови, ― лексичні, 
граматичні, фонетичні та орфографічні, а також, відповідні навички. Мовленнєва  компетенція 
включає чотири види компетенції, які відповідають чотирьом видам мовленнєвої діяльності 
(ВМД): уміння з аудіювання, говоріння, читання та письма. Існує також допоміжний вид мовлен-
нєвої діяльності, який передає зміст висловлювання або письмового повідомлення засобами іншої 
мови, – переклад. Деякі спеціалісти вважають переклад п’ятим видом мовленнєвої діяльності, 
який подвоює компоненти комунікативного акту з метою адекватного та повноцінного переда-
вання інформації, коли коди (мови), якими користуються, не співпадають. 

Весь обсяг текстів для перекладу класифікують за використаними мовними засобами: обра-
зні засоби частіше за все є притаманні художнім текстам; наукові статті, технічна документація 
характеризуються наявністю великої кількості термінів. Науково-технічний переклад – це перек-
лад спеціальний, а оскільки у військових перекладах доводиться мати справу з текстами, що міс-
тять дуже багато військових термінів, то їх також можна зарахувати до спеціального виду перек-
ладу. Тобто військовий переклад є одим з видів спеціального перекладу з яскраво визначеною 
військовою комунікативною функцією. 

Військовий переклад є одним з видів спеціального перекладу з яскраво вираженою військо-
вою комунікативною функцією.  

Актуальність представленого дослідження зумовлена, з одного боку, тенденцією до стрім-
кого поширення нових військових термінів та розширенням зв’язків України з іноземними дер-
жавам, отже, зумовлена спрямуванням сучасних перекладознавчих досліджень на комплексний 
підхід до подолання граматичних труднощів перекладу. 

Характерною рисою військового перекладу є велика термінологічність та надзвичайно то-
чне, чітке викладення матеріалу при відсутності образно-емоційних засобів. До власне військових 
матеріалів належать усі науково-технічні матеріали та акти управління, пов’язані із життєдіяльністю 

http://w1.c1.rada.gov.ua/pls/zweb2/webproc4_1?pf3511=69540
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/580-19
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/580-19
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військ та військових закладів збройних сил. Військово-художня література, військова публіцис-
тика та військово-політичні матеріали є військовими лише за своєю цілеспрямованістю і темати-
кою, а загалом мають усі риси, притаманні суспільно-політичним, публіцистичним та художнім 
текстам. Однак, усі військові матеріали відрізняються від інших насиченістю спеціальною війсь-
ковою лексикою, широким використанням військової та науково-технічної термінології, наявні-
стю стійких словосполучень, характерних лише для військової сфери спілкування, великою кіль-
кістю військової номенклатури та спеціальних скорочень, використовуваних лише у військових 
матеріалах.  

У військовому перекладі дуже велике значення має точність перекладу, бо перекладений 
матеріал може слугувати основою для прийняття важливих рішень, проведення військових опе-
рацій тощо. Саме тому адекватність перекладу військових матеріалів передбачає точне переда-
вання не лише змісту матеріалу, а й його структурної форми, порядку розташування матеріалу, 
послідовності викладення. 

Основні принципи, способи, прийоми та методи перекладу взагалі та спеціального перек-
ладу зокрема є характерними і для військового перекладу. Однак через іншу комунікативно-фун-
кціональну спрямованість цей вид перекладу має специфічні риси, пов’язані з особливостями гра-
матики, лексики та стилю іноземних військових матеріалів. 

Синтаксичні явища, характерні для військових матеріалів, можуть створювати труднощі під 
час перекладу. Зв’язок слів у реченні оформлюється граматично. Граматичні форми та конструкції 
виражають граматичне значення, пов’язане із лексичним значенням слів. Саме тому під час пере-
кладу необхідно враховувати як граматичні зв'язки слів, так і граматичне значення переданих 
форм і конструкцій. 

Вибирати граматичні засоби під час перекладу потрібно, ураховуючи їх значення та зістав-
ляючи близькі граматичні явища двох мов. У граматичних системах обох мов є як співвідносні 
граматичні явища (категорія частин мови, категорія числа та ін.), так і явища, що не мають відпо-
відностей в іншій мові (артикль, герундій), тому потрібно знати особливості граматичних відпо-
відностей і невідповідностей, способи їх передавання засобами іншої мови, добре розумітися на 
системі лексико-граматичних значень обох мов, враховувати весь комплекс складної взаємодії їх 
лексики та граматики. При цьому завжди треба пам’ятати, що вибір граматичної форми в перек-
ладі залежить не лише від граматичної форми оригіналу, а й від її лексичного наповнення. 

Основні труднощі передавання граматичних явищ англійських текстів є характерними і для 
військових матеріалів англійською мовою. Однак найбільші труднощі зазвичай виникають під час 
перекладу конструкцій з дієсловом-присудком у пасивному стані, герундіальних, дієприкметни-
кових та інфінітивних зворотів, а також неповних речень і кліше (у бойових документах). 

Граматичні конструкції в англійській та українській мовах мають відмінності: 
1. Пасивні конструкції в англійській мові вживають частіше, ніж в українській мові; 
2. Пасивні конструкції англійської мови мають свої особливості, які відрізняються від паси-

вних конструкцій української мови. 
Більш поширене вживання пасивних конструкцій в англійській мові пов'язане із загальним 

характером граматичної будови англійської мови, і перш за все майже повною відсутністю відмі-
нків. Якщо українською мовою одну і ту ж думку можна висловити у різний спосіб: це обладнання 
закупили згідно з контрактом або це обладнання було куплено згідно з контрактом, то англійсь-
кою мовою можлива тільки одна конструкція: This equipment was bought according to the contract. 

 У сучасній англійській мові виконавця дії позначають приблизно у 20% випадках вжи-
вання пасивних конструкцій. Виконавця дії позначають у формі прийменникового звороту із при-
йменником by: This article was written by a journalist. — Ця стаття була написана журналістом. 

Важливою характеристикою англійського військового та науково-технічного стилю є праг-
нення до стислості і компактності викладення, що відображається у широкому використанні елі-
птичних (неповних) конструкцій. Неправильне розуміння таких конструкцій призводить до нісе-
нітниць у перекладі: a remote tank (a remote operated tank); a liquid rocket (a liquid fuelled rocket). 

У військовій та науково-технічній літературі часто випускають, тобто не вживають означе-
ний артикль там, де в текстах іншого типу його вживання вважають абсолютно обов’язковим.  
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Через послідовність та доказовість наукового способу викладення матеріалу наявне підви-
щене використання причинно-наслідкових сполучників і логічних зв’язок типу since, therefore, 
thus, so тощо.  

Частоту використання пасивних конструкцій можна пояснити тим, що описуючи процес або 
механізм, увагу зосереджують на них самих, а не на тому, хто виконує дію. В англійській війсь-
ковій мові безособовості досягають саме широким використанням пасивних конструкцій: The 
question is being studied…Питання вивчають…; The problem is investigated … Проблема досліджу-
ється… і т. д. 

Висновок. Отже, найтиповішими граматичними труднощами перекладу англійських вісь-
кових текстів є переклад конструкцій пасивного стану, інфінітивних і дієприкметникових конс-
трукцій. Лексичне й граматичне значення англійських дієслівних форм, їх синтаксична функція, 
входження до складу зворотів, контекстуальне оточення, граматичні особливості українського 
дієслова, норми мови перекладу визначають обсяг граматичних трансформацій, які зачіпають як 
морфологічні характеристики слів, так і синтаксичну будову речення загалом. 
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ПEРEВAГИ ТA НEДOЛIКИ OРГAНIЗAЦIЇ ДИСТAНЦIЙНOГO 
НAВЧAННЯ 

Oдним з oснoвних кoмпoнeнтiв для нaвчaння є взaємoдiя мiж людьми. Aлe ситуaцiя, пoв'-
язaнa з зaгрoзoю пoширeння зaхвoрювaнь, якi викликaнi кoрoнaвiрусoм китaйськoгo пoхoджeння, 
ствoрили нoвий фoрмaт нaдaння oсвiтнiх пoслуг, зoкрeмa oргaнiзaцiя дистaнцiйнoгo 
(eлeктрoннoгo) нaвчaння в зaклaдaх oсвiти в дoсить кoрoткий тeрмiн чaсу. 

Пiдхiд дистaнцiйнoгo нaвчaння цe мoжливiсть нaвчaтися тa oтримувaти нeoбхiднi 
знaння вiддaлeнo вiд нaвчaльнoгo зaклaду в будь-який зручний чaс, викoристoвуючи  при-
стрoїв, щo бaзуються як нa кoмп'ютeрнiй, тaк i нa кoмунiкaцiйнiй тeхнoлoгiї. Дo тaких пристрoїв 
мoжнa вiднeсти пeрсoнaльнi кoмп’ютeри, цифрoвe тeлeбaчeння, мoбiльнi тeлeфoни. 
Кoмунiкaцiйнa тeхнoлoгiя дoзвoляє викoристoвувaти Iнтeрнeт, пoшту, фoруми для oбгoвoрeння 
тa прoгрaмнe зaбeзпeчeння для спiвпрaцi.  
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